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東海地方「線状降水帯」ができて雨がたくさん降りそう
低気圧 ていきあつ 低気圧が近づいています。 low pressure

線状降水帯 せんじょうこうすいたい
線状降水帯ができるかもし
れません。

band of continuous rainfall

災害 さいがい
災害が起こることがありま
す。

disaster

気象庁 きしょうちょう
気象庁が天気を知らせます
。

Meteorological Agency

線状降水帯 が できる と 、 同じ 所 で 雨 が
降り 続き ます 。

The structure 'できると' means 'if it occurs', indicating a conditional

relationship. '同じ所で' means 'in the same place', and '雨が降り続きます'

translates to 'rain continues to fall', describing the ongoing action if the

condition of '線状降水帯' (linear rain band) occurs.

台風5号が北に向かって進んでいる
台風 たいふう 台風が接近しています。 typhoon

進む すすむ 台風が北に進んでいます。 to advance, to proceed

波 なみ 海の波が高くなります。 wave

心配 しんぱい 心配しないで大丈夫です。 worry, concern

台風 5 号 は 、 日本 の 太平洋 側 を 北 に
向かっ て 進んで います。

The phrase '向かっ て 進んで います' combines '向かう' (to head towards) and

'進む' (to proceed) in a continuous form, indicating that Typhoon No. 5 is

currently moving northward towards the Pacific side of Japan. '5号' means

'No. 5', specifying which typhoon is being discussed.
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北海道で熊が人を襲った　子どもたちが車やバスで学校に行った
熊 くま 熊が森に住んでいます。 bear

襲う おそう
熊が人を襲うことがありま
す。

to attack

心配 しんぱい 心配しないでください。 worry, concern

専門家 せんもんか
専門家が意見を言いました
。

expert

専門家 は 、 夕方 から 朝 まで の 時間 は 熊 が
よく 動く ので 、 外 に 出 ない よう に し て
ほしい と 言っ て い ます 。

The phrase '動く ので' means 'because [they] move'. Here, it provides a

reason for the recommendation against going outside. 'よく' means 'often',

indicating the frequency of bear activity. '出 ない よう に' translates to 'not to

go out', expressing a desired behavior, and 'して ほしい' means 'want

[someone] to do', indicating the specialist's wish for people to follow this

advice.

大阪・関西万博　3か月で1000万人が来た

万博 ばんぱく
万博はとても大きなイベン
トです。

expo, world fair

大阪 おおさか
大阪は日本の大きな町です
。

Osaka

増える ふえる 来る人が増えています。 to increase

混む こむ
会場が混むことがあります
。

to be crowded

博覧会協会 は 、 万博 は 終わり 頃 に 来る 人
が 多い ので 、 混む 前 に 来 て ほしい と 言っ
て い ます 。

The phrase '多い' means 'many' or 'a lot', indicating a large number of people

who visit. 'ので' indicates a reason or cause, translating as 'because'.

'混む前に' means 'before it gets crowded', specifying when they want people

to come. The final part '来てほしい' expresses a desire for people to come,

with '来て' being a form of 'to come' and 'ほしい' meaning 'want'.
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